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Ecological Note
This product has been designed to operate safely and reliable for several years. However
because of its electronic nature manuals and technical information supplied along with the
hand dryer must be carefully read. Please keep this manual and the rest of information for
future consults. If you transfer the unit to a third party please include manuals and unit
technical information.

Nota Ecológica
Este producto es amigable con el medio ambiente. Ha sido diseñado para operar con un muy
bajo consumo de potencia eléctrica. Su consumo eléctrico es 66% más bajo que la mayoría
de los secadores convencionales de aire caliente.
Las piezas plásticas han sido marcadas para su posterior reciclaje. El producto ha sido
identificado para que sus componentes eléctricos y electrónicos puedan ser correctamente
desechados.

Note sur l’environnement :
Cette unité respecte l’environnement. Ce produit a été conçu de sorte à consommer le
minimum d’énergie. La consommation en énergie électrique de cet appareil est 66% moins
que les autres sèche-mains à air chaud traditionnels.
Les pièces plastiques ont été marquées pour recyclage ultérieur. Cette unité a été identifiée
pour un traitement approprié de ses composants électriques et électroniques.

Hinweis zur Ökologie
Dieses Produkt ist umweltfreundlich. Es wurde entwickelt um mit sehr geringen Stromverbrauch
zu arbeiten, welcher um 66% weniger ausfällt als bei herkömmlichen Trocknern.
Die Plastikteile wurden für Recycling-Zwecke markiert. Dieses Gerät wurde identifiziert um
eine entsprechende Entsorgung der elektrischen Komponenten zu gewährleisten.

Ecocompatibilità
Questo apparecchio è rispettoso dell’ambiente. È un prodotto a basso consumo che impiega
il 66% in meno di energia elettrica  rispetto alla grande maggioranza di asciugatori convenzionali
ad aria calda.
Le parti in plastica sono state segnalate per il successivo riciclaggio. Il prodotto è stato
identificato affinché i componenti elettrici ed elettronici  possano essere smaltiti adeguatamente.

Nota Ecológica
Este produto respeita o ambiente. Foi concebido para funcionar com um consumo de energia
muito baixo. O seu consumo eléctrico é 66% mais baixo do que a maioria dos secadores
convencionais de ar quente.
As peças plásticas foram marcadas para poderem ser recicladas posteriormente. O produto
foi identificado para que os seus componentes eléctricos e electrónicos possam ser correctamente
eliminados.
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Milieu
Dit product is milieuvriendelijk. Het is ontworpen zodat het een zeer laag energieverbruik
heeft. Het energieverbruik is 66% lager dan conventionele handdrogers met warme lucht.
De plastic onderdelen zijn gekenmerkt voor latere recyclage. Dit product komt in aanmerking
voor een correcte recyclage van elektrische en elektronische componenten.

Ekolojik Not
Bu ekipman cevre dostudur .Bu urun dusuk elektrik gucuyle calismasi icin tasarlanmistir.Elektrik
tuketimi diger sicak havali el kurutma makinalarina gore %66 daha azdir.
Kullanilan plastik parcalar geri donusumludur.Bu ekipmanin elektrik ve elektronik parcalarinin
atilabilmesi icin uygun unitelerden olustugu tespit edilmistir.
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MAINTENANCE
• External: Can be cleaned using a soft cloth for removing dust over external case. Do not use
scouring agents, glass or all-purpose cleaners. Never immerse the unit in water!
• Water Tank: Water from drying process is recollected in a tank located in bottom part of the
unit. This unit generates a visual and audible alarm when tank is near high level. If tank is not
emptied water will overflow dropping to the floor. This unit works normally even when high level
alarm is in ON status.
• Dust Filters: This unit has 2 dust filters (one per motor) which need to be revised and cleaned
periodically. Please consult maintenance section of this manual before performing any maintenance
operation.

INSTALLATION AND OPERATION
Revise related sections of this manual

TABLE OF SPECIFICATIONS

MODEL:

Voltage
Frequency
Power
Current
Electrical Isolation
Air Speed
Drying Time
Dimensions (mm.)
Weight
Protection Level
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! WARNING: MANUALS
This product has been designed to operate safely and reliable for several years. However because
of its electronic nature manuals and technical information supplied along with the hand dryer
must be carefully read. Please keep this manual and the rest of information for future consults.
If you transfer the unit to a third party please include manuals and unit technical information.

!! WARNING: ELECTRICAL CIRCUIT:
This unit must be powered by a dedicated circuit branch protected by a circuit breaker with the
appropriate rating:
Model 240V: Circuit Breaker: 16A
Model 120V: Circuit Breaker: 25A.
Circuit cable must fit current consumption for your product as stated in this manual.

SAFETY AND USE
• This unit has been designed for indoor use only, covered from water sun and extreme
temperatures do not use it outdoors or close to moisture and heat generators.
• Minimal distance to water source must be at least 16 inches (40cm).
• Must be installed following the instructions of this manual.
• Manufacturer is not responsible for damages caused by misuses or defective installations
• This hand dryer can only be revised maintained and repaired by trained and authorized
personnel.
• Always use original pieces and spare parts.
• Power the hand dryer from appropriate power source according to the acquired equipment.
The unit electrical specifications plate shows the power rating.
• Children must be supervised by an adult while using this product.
• This product is designed for an efficient and quick hand drying. Never try to dry any other part
of the body
• Foreign objects must not be put neither in nor over the hand dryer
• Heavy objects must not be put over the hand dryer
• If this unit fails it must be taken out of order and technical service (or distributor) must be
called for a product check.
• Inner space of this product is protected and locked by screws so only trained and authorized
personnel should revise this unit. There are neither serviceable nor replaceable parts inside the
unit.

DISPOSAL
Packaging:
Packaging protects the unit in warehouse and transportation. It is made of
recyclable materials. When packaging is no longer needed, dispose it
appropriately according to recycling normative.
When replacing a product:
This unit has been marked with European WEEE symbol. Obsolete or inoperative
units must be disposed according to electric and electronic waste management
normative in your country. This unit must be disposed in an appropriate
manner to avoid potential environmental damages or just for re-cycling some
of their materials. In Europe you must dispose this unit in a recycling centre
in your area or contacting your dealer or local government.

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Class ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Class ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

This unit complies with the recognised regulations of technology and relevant safety directives.
We hereby confirm the conformity with following European directives: 89/336/EEC (92/31EEC)
y 73/23EEC (93/68/EEC).

Subject to modifications without notice.

SAFETYA SEGURIDAD SÛRETÉ SICHERHEIT SICUREZZA SEGURANÇA VEILIGHEID GUVENLIK BEZPIECZENSTWO SAUGUMAS



de manera apropiada para evitar posibles daños al medio ambiente o bien para que algunos de
sus materiales sean reciclados y re-aprovechados. En Europa, los equipos inutilizados deben
ser entregados en los centros especializados de recogida de desechos pertenecientes a la red
de su comunidad o bien contactando al distribuidor del equipo en su región o al organismo
especializado de su gobierno local.

MANTENIMIENTO
• Limpieza externa: Use un trapo suave para quitar el polvo en las superficies externas del
equipo. No use detergentes ni químicos que puedan afectar el acabado externo. Nunca sumerja
el equipo en agua para limpiarlo.
• Depósito de Agua: El agua desprendida durante el secado se almacena en un depósito ubicado
en la parte inferior del equipo. El secador genera una señal de alarma sonora y visual que avisa
cuando el depósito está cerca de su nivel máximo. Si el tanque no es vaciado el agua finalmente
desbordará el nivel máximo del tanque goteando hacía el suelo. El equipo seguirá operando
normalmente aún bajo estas circunstancias.
• Filtros de Aire: Periódicamente debe limpiarse el filtro de aire de cada uno de los 2 motores
para despojarlos del polvo y pelusas atrapadas en los filtros.
Se recomienda consultar las indicaciones de la sección de Mantenimiento de este manual.

INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO
Consulte la sección dedicada a Instalación y Funcionamiento de este manual.

TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / ELÉCTRICAS

MODELO:

Voltaje
Frecuencia
Potencia
Corriente
Aislamiento Eléctrico
Velocidad Aire
Tiempo Secado
Dimensiones (mm.)
Peso
Protección
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! ADVERTENCIA: MANUALES
Este producto ha sido diseñado para operar de forma segura y fiable durante varios años. No
obstante, debido a su naturaleza eléctrica, los manuales y la información que se suministran
deben ser cuidadosamente leídas. Por favor guarde los manuales para futuras consultas. Si
transfiere el producto a un tercero transfiera también los manuales y la información del equipo.

!! ADVERTENCIA: CIRCUITO ELECTRICO:
Debe conectarse a un circuito eléctrico dedicado de forma exclusiva a este equipo. El circuito
debe contar con una protección magneto-térmica adecuada al consumo del equipo:
Modelo 240V: Protección Magneto-térmica: 16A
Modelo 120V: Protección Magneto-térmica: 25A.
El cable de alimentación también debe ser apropiado para el consumo previsto en este manual.

SEGURIDAD Y USO
• Este producto ha sido concebido para ser usado en ambientes interiores protegidos del agua,
sol y temperaturas extremas. No debe ser usado en exteriores o cercano a fuentes de humedad
o calor.
• Debe mantenerse una distancia mínima de 40cm de cualquier fuente de agua como lavamanos,
WC, ducha, etc.
• Debe ser instalado siguiendo las instrucciones indicadas en este manual.
• El fabricante no se hace responsable de los daños que pudieran surgir de instalaciones
defectuosas o usos incorrectos.
• Debe ser revisado, mantenido y reparado por personal entrenado y autorizado
• Debe funcionar con piezas y recambios originales.
• Debe conectarse al servicio eléctrico adecuado para el modelo del producto comprado. En la
placa de especificaciones eléctricas se suministran los datos eléctricos del equipo.
• Los niños deben ser supervisados por adultos mientras que hagan uso del producto.
• Este equipo está diseñado para el eficiente y rápido secado de las manos. No se debe intentar
secar ninguna otra parte del cuerpo.
• No deben colocarse elementos extraños ni sobre ni dentro del producto.
• No deben colocarse objetos pesados ni aplicar fuerza sobre el equipo.
• Si el producto sufre algún daño debe ser puesto fuera de funcionamiento y llamar al servicio
técnico o distribuidor autorizado para su revisión.
• Sólo personal entrenado y autorizado debe tener acceso al interior del producto. El interior
del producto está protegido y cerrado mediante tornillos. No existen partes que deban ser
reemplazadas ni mantenidas dentro del equipo.

ELIMINACIÓN
Embalaje:
El embalaje protege al equipo durante su transporte y almacenamiento. El
embalaje está hecho de materiales reciclables. Una vez que el embalaje no
haga falta, deséchelo en el lugar apropiado del sistema de reciclado en su
comunidad.
Equipos Viejos:
Este producto tiene piezas de naturaleza eléctrica y electrónica es por eso
que ha sido marcado con el símbolo RAEE (WEEE) según normativas europeas.
Se recomienda desechar este producto de acuerdo con las normativas vigentes
en su país. Al momento de su eliminación, estas piezas necesitan ser gestionadas

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Clase ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Clase ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Este equipo cumple con regulaciones reconocidas de tecnología y directivas de seguridad.
Confirmamos la conformidad con las directivas europeas: 89/336/EEC (92/31EEC) y 73/23EEC
(93/68/EEC).

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones sin aviso previo.



manière à ne pas causer des dégâts à l’environnement et de manière convenable lorsque certains
de ses composants sont recyclés. En Europe, vous devez détruire cette unité dans un centre
de recyclage de votre région ou contactez votre fournisseur ou les autorités locales.

ENTRETIEN
• Boite externe : Peut être nettoyée avec un tissu doux pour évacuer la poussière. Ne pas utiliser
des agents à récurer, des produits de nettoyage de verre ou des produits ménagers à usage
multiple. Ne jamais plonger l’unité dans l’eau !
• Réservoir d’eau : L’eau dégagée du processus de séchage est rassemblée dans un réservoir
situé dans la partie inférieure de l’unité. Cette unité produit une alarme visuel et sonore lorsque
le réservoir est presque plein. Si le réservoir n’est pas vidé, l’eau débordera du réservoir et
coulera au sol. Cette unité fonctionne de façon normale même lorsque l’alarme est activée.
• Filtres à poussière : Cette unité dispose de 2 filtres à poussière (un par moteur) lesquels
doivent être vérifiés et nettoyés de façon périodique. Veuillez consulter la section relative à
l’entretien de ce manuel avant d’effectuer toute opération d’entretien

INSTALLATION ET MISE EN SERVICE
Réviser les sections appropriées de ce manuel.

FICHE TECHNIQUE

MODELE:

Voltage
Fréquence
Puissance
Courant
Isolement électrique
Vitesse d’air
Durée de séchage
Dimensions (mm.)
Poids
Niveau de protection
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! AVIS : MANUELS D’UTILISATEURS
Ce produit a été conçu de sorte à fonctionner de manière sure et fiable pour plusieurs années.
Cependant, vu sa nature électronique les manuels et informations techniques accompagnant
ce sèche-mains doivent être lus attentivement. Veuillez garder ce manuel et le reste des
informations techniques en vue de les consulter ultérieurement. Si vous cédez cette unité à un
tiers, veuillez l’accompagner des manuels et informations techniques y afférent.

!! AVIS : CIRCUIT ELECTRIQUE :
Cette unité doit être approvisionnée en électricité par un branchement protégé par un disjoncteur
selon les caractéristiques suivantes :
Modèle 240V :  Disjoncteur : 16A
Modèle 120V :  Disjoncteur : 25A
Le câble du circuit doit correspondre à la consommation du courant par votre produit comme
il est indiqué dans le manuel.

SECURITE ET UTILISATION
• Cette unité a été conçu uniquement pour usage intérieur; elle doit être tenue à l'écart de
l'eau, le soleil et les températures extrêmes. Ne pas utiliser cet appareil à l'extérieur ou à
proximité des générateurs d'humidité ou de chaleur.
• La distance minimale des sources d'eau doit être au moins 40 cm.
• L'appareil doit être installé selon les instructions du manuel.
• Le fabricant n'est pas responsable des pannes causées par mauvaise installation ou mauvais
usage de l'appareil.
• Ce sèche-mains peut être vérifié, entretenu et réparé uniquement par un personnel spécialisé
et autorisé.
• Utiliser toujours des pièces ou pièces de rechange originales.
• Approvisionnez le sèche-mains en électricité à partir de la source d'énergie appropriée selon
le matériel acquis. La plaque des caractéristiques électriques de l'unité montre le degré d'énergie
à approvisionner.
• Les enfants doivent être supervisés par un adulte lors de l'usage de ce produit.
• Ce produit est conçu pour un séchage de mains efficace et rapide. Ne jamais essayer de
sécher d'autres parties du corps.
• Les objets étrangers ne doivent pas être posées sur le sèche-mains ni à son intérieur.
• Les objets lourds ne doivent pas être posées sur le sèche-mains.
• Si cette unité tombe en panne, il faut l'éteindre et appeler le service technique (ou le
distributeur) pour contrôle.
• L'espace intérieur de ce produit est protégé et fermé par des vis. Seul un personnel spécialisé
et autorisé devrait donc le vérifier. Il n'existe aucune pièce utilisable ou remplaçable à l'intérieur
de cette unité.

TRAITEMENT
Emballage :
L’emballage protége l’unité dans l’entrepôt et lors de son transport. Il est
fabriqué de matériel recyclable. Lorsque vous n’avez plus besoin de l’emballage,
détruisez-le selon les normes de recyclage.
Lorsque vous remplacez un produit :
Cette unité porte le symbole européen WEEE. Les unités obsolètes ou
inopérantes doivent être détruites selon les normes de gestion des déchets
électriques et électroniques de votre pays. Cette unité doit être détruite de

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Cette unité est conforme aux règles technologiques reconnues et aux directives de sécurité
appropriées. Nous confirmons par les présentes la conformité de l’unité aux directives européennes
suivantes : 89/336/EEC (92/31EEC) et 73/23/EEC (93/68/EEC).

Sous réserve de modifications effectuées sans préavis.



teilweises Recycling zu vermeiden. In Europa müssen Sie das Gerät in einem Recycling-Zentrum
Ihrer Umgebung entsorgen, oder sich mit dem Händler oder Kommune in Verbindung setzen.

WARTUNG
• Aussen: Reinigung der Aussenfläche mit weichem Stofftuch. Verwenden Sie keine chemischen
Reinigungsmittel. Geben Sie das Gerät nie ins Wasser!
• Wassertank: Das Wasser vom Trockenprozess wird im sich unten befindenden Tank gespeichert.
Das Gerät löst einen visuellen und hörbaren Alarm aus, wenn der Tank voll ist. Falls der Tank
nicht entleert wird, läuft er über und Wasser spritzt auf den Boden. Das Gerät arbeitet normal
auch wenn der Alarm aktiviert ist.
• Luftfilter: Das Gerät hat 2 Staubfilter (einen pro Motor), welche regelmässig überprüft und
gesäubert werden müssen. Bitte schlagen Sie im Abschnitt Wartung nach, bevor sie irgendwelche
Wartungsarbeiten durchführen.

INSTALLATION UND FUNKTION
Schlagen Sie entsprechenden Abschnitt dieser Anleitung nach.

TABELLE DER SPEZIFIKATIONEN

MODELL:

Volt
Frequenz
Leistung
Stromstärke
Elektrische Isolation
Luftgeschwindigkeit
Zeit der Trocknung
Abmessungen (mm.)
Gewicht
Schutzlevel
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! ACHTUNG: ANLEITUNG
Dieses Produkt wurde entwickelt, um viele Jahre sicher zu funktionieren. Jedoch sollte aufgrund
seiner elektronischen basis, die beiliegende Dokumentation genau durchgelesen werden. Bitte
bewahren Sie diese Anleitung und die restliche Dokumentation für spätere Fragen auf. Falls Sie
das Gerät an Dritte weitergeben, legen Sie die Anleitung und die technischen Informationen bei.

!! ACHTUNG: ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Dieses Gerät muss fachmännisch an den Stromkreis angeschlossen und durch eine angebracht
dimensionierte Sicherung geschützt werden:
Modell 240V: Sicherung: 16A
Modell 120V: Sicherung: 25A
Das Stromkabel für dieses Gerät muss der Stromstärke angepasst sein, wie in dieser Anleitung
beschrieben.

SICHERHEIT UND HANDHABUNG
• Das Gerät wurde nur für die Innenbenutzung entwickelt, geschützt vor Wasser, Sonne und
extremen Temperaturen. Benutzen Sie es nicht im Aussenbereich oder in der Nähe von
Seifenspendern, Heizquellen etc.
• Minimalabstand zu Wasserquellen darf 40cm nicht unterschreiten.
• Muss laut Anleitung installiert werden.
• Hersteller ist nicht verantwortlich für Schäden, welche durch Missbrauch oder schlechte
Installation verursacht werden.
• Dieses Gerät kann nur von ausgebildeten und autorisierten Personal überprüft, gewartet und
repariert werden.
• Nur Original-Teile und -Ersatzteile verwenden.
• Der Trockner ist laut seiner Spezifikation an eine entsprechende Stromquelle anzuschliessen,
siehe Tabelle der Spezifikationen.
• Kinder müssen bei Benutzung des Produktes von Erwachsenen beaufsichtigt werden.
• Dieses Produkt wurde für eine schnelle und effiziente Handtrocknung entwickelt. Versuchen
Sie nie irgendwelche anderen Körperteile zu trocknen.
• Fremdobjekte dürfen nicht in oder auf den Trockner gelegt werden.
• Schwere Objekte dürfen nicht auf den Trockner gelegt werden.
• Falls das Gerät ausfällt, muss es ausser Betrieb genommen werden und der technische Service
(oder Händler) muss zur Überprüfung angefordert werden.
• Der Innenbereich dieses Gerätes wird durch Schrauben geschützt und verschlossen, und nur
ausbebildetes und autorisiertes Personal sollte das Produkt überprüfen. Es gibt weder service-
fähige noch ersetzbare Teile innerhalb des Gerätes.

ENTSORGUNG
Verpackung:
Die Verpackung schützt das Gerät im Warenhaus und beim Transport. Sie ist
aus recyclebaren Materialien hergestellt. Falls die Verpackung nicht mehr
verwendet wird, entsorgen Sie sie entsprechend den Recyclingvorschriften.
Bei Austausch des Geräts:
Das Gerät wurde mit dem europäischen WEEE Symbol markiert. Beschädigte
oder defekte Geräte müssen laut Norm zur Handhabung elektrischen und
elektronischen Mülls entsorgt werden. Dieses Gerät muss in angebrachter
Weise entsorgt werden, um potentielle Umweltbelastungen oder ein nur

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Klasse ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Klasse ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Dieses Gerät entspricht den allgemein anerkannten Normen für Technologie und Sicherheit. Wir
versichern hiermit die Einhaltung folgender europäischer Normen.: 89/336/EEC (92/31EEC)
und 73/23EEC (93/68/EEC).

Änderungen jederzeit vorbehalten.



esso contenuti siano riciclati e riutilizzati. In Europa, gli apparecchi dismessi devono essere
smaltiti presso i centri specializzati di raccolta appositamente creati per i rifiuti, appartenenti
alla struttura locale. È possibile smaltirli anche contattando il rivenditore dell'apparecchio della
propria zona o l'ente municipale specializzato.

MANUTENZIONE
• Pulizia esterna: usare un panno morbido per eliminare la polvere dalle superfici esterne
dell'apparecchio. Non usare detergenti o prodotti chimici che possano danneggiare la rifinitura
esterna dell'apparecchio. Non immergere l'apparecchio in acqua per pulirlo.
• Serbatoio dell'acqua: l'acqua che cade durante l'asciugatura è immagazzinata in un serbatoio
posto nella parte inferiore dell'apparecchio. L'asciugatore dispone di un allarme sonoro e di una
spia che entra in funzione quando il serbatoio sta per raggiungere il livello massimo. Se non si
provvede a svuotare il serbatoio, l'acqua, superato il livello massimo del serbatoio, trabocca
gocciolando in terra, nonostante tutto l'apparecchio continuerà a funzionare.
• Filtri dell'aria: pulire periodicamente il filtro dell'aria di ciascuno dei 2 motori per eliminare
la polvere e la lanugine depositata sui filtri.
Si consiglia di consultare le indicazioni riguardanti la manutenzione del presente manuale.

INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO
Consultare la sezione relativa all'Installazione ed al Funzionamento di questo manuale.

TABELLA DELLE CARATTERISTICHE TECNICHE / ELETTRICHE

MODELLO:

Voltaggio
Frequenza
Potenza
Corrente Elettrica
Isolamento Elettrico
Velocità aria
Tempo asciugatura
Dimensioni (mm.)
Peso
Protezione
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! AVVERTENZA: MANUALI
Questo prodotto è stato progettato per funzionare in maniera sicura ed affidabile per vari anni.
Ciò nonostante, data la sua natura elettrica, i manuali e l'informazione fornita deve essere letta
attentamente. Si prega di conservare i manuali per consultazioni future. Qualora il prodotto
venisse ceduto a terzi è necessario consegnare anche i manuali e l'informazione relativa
all'apparecchio.

!! AVVERTENZA: CIRCUITO ELETTRICO:
Collegare ad un circuito elettrico destinato esclusivamente al presente apparecchio. Il circuito
deve disporre di una protezione magnetotermica adatta al consumo dell'apparecchio:
Modello 240V: Protezione magnetotermica: 16A
Modello 120V: Protezione magnetotermica: 25A
Utilizzare, inoltre, un cavo di alimentazione adatto per il consumo previsto in questo manuale.

SICUREZZA ED USO
• Questo prodotto è stato ideato per essere usato in interni al riparo dall'acqua, dal sole e da
temperature estreme. Non usare in esterni o in prossimità di fonti di umidità o di calore.
• Mantenere una distanza minima di 40 cm da fonti d'acqua come lavandini, WC, doccia, ecc.
• Installare rispettando le istruzioni indicate nel presente manuale.
• Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di danni provocati da impianti difettosi o
da cattivo uso.
• Per revisioni, manutenzioni e riparazioni rivolgersi unicamente a personale qualificato ed
autorizzato.
• Utilizzare unicamente pezzi e ricambi originali.
• Collegare l'apparecchio al servizio elettrico adatto al modello acquistato. Nella targhetta delle
specifiche elettriche figurano i dati elettrici dell'apparecchio.
• È necessario il controllo da parte di un adulto qualora il prodotto sia utilizzato da bambini.
• Il presente apparecchio è stato progettato per l'efficiente e veloce asciugatura delle mani. Non
utilizzarlo per asciugare altre parti del corpo.
• Non introdurre elementi estranei al di sopra o all'interno dell'apparecchio.
• Non appoggiare oggetti pesanti o fare forza nella parte superiore dell'apparecchio.
• Evitare il funzionamento dell'apparecchio qualora abbia riportato eventuali danni e contattare
il servizio tecnico o il rivenditore autorizzato per la revisione.
• Unicamente il personale qualificato ed autorizzato deve operare all'interno dell'apparecchio.
L'interno dell'apparecchio è protetto e chiuso da viti. All'interno dell'apparecchio non vi sono
parti che debbano essere sostituite o che debbano essere sottoposte ad interventi di manutenzione.

SMALTIMENTO
Imballaggio:
L'imballaggio protegge l'apparecchio durante il trasporto e lo stoccaggio.
L'imballaggio è stato realizzato con materiali riciclabili. Quando ci si sbarazza
dell'imballaggio smaltirlo nell'apposito punto verde della propria località.
Apparecchi dismessi:
Il presente prodotto, in ottemperanza alla normativa europea, è stato dotato
del simbolo RAEE (WEEE) poiché contiene dei pezzi elettrici ed elettronici.
Smaltire il presente prodotto nel rispetto della normativa vigente nel proprio
paese. Nell'eliminarlo è necessario smaltire detti pezzi in maniera appropriata
per evitare di arrecare danni all'ambiente o perché alcuni dei materiali in

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220 VCA
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120 VCA
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Il presente apparecchio adempie le disposizioni legali di tecnologia e le direttive di sicurezza.
Si conferma la conformità alle direttive europee: 89/336/EEC (92/31EEC) e 73/23EEC
(93/68/EEC).

Il fabbricante si riserva il diritto di apportare modifiche senza previo avviso.



de forma adequada para evitar possíveis danos no meio ambiente ou para que alguns dos seus
materiais sejam reciclados e reaproveitados. Na Europa, os equipamentos inutilizados devem
ser entregues nos centros especializados de recolha de resíduos pertencentes à rede da sua
comunidade ou contactando o distribuidor do equipamento na sua região ou o organismo
especializado do seu governo local.

MANUTENÇÃO
• Limpeza externa: Utilize um pano macio para retirar o pó nas superfícies externas do
equipamento. Não utilize detergentes nem químicos que possam afectar o acabamento exterior.
Nunca submirja o equipamento em água para limpá-lo.
• Depósito da Água: A água libertada durante a secagem é armazenada num depósito situado
na parte inferior do equipamento. O secador gera uma sequência de alarme sonoro e visual que
avisa quando o depósito está perto do seu nível máximo. Se o depósito não for esvaziado, a água
ultrapassará o nível máximo do depósito pingando para o chão. O equipamento continuará a
funcionar normalmente apesar destas circunstâncias.
• Filtros de Ar: O filtro do ar de cada um dos 2 motores deve ser limpo periodicamente para
retirar o pó e os pêlos apanhados nos filtros.
Recomenda-se consultar as indicações da secção de Manutenção deste manual.

INSTALAÇÃO E FUNCIONAMENTO
Consulte a secção dedicada a Instalação e Funcionamento deste manual.

TABELA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS/ELÉCTRICAS

MODELO:

Tensão
Frequência
Potência
Corrente
Isolamento Eléctrico
Velocidade do Ar
Tiempo de Secagem
Dimensões (mm.)
Peso
Protecção
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! ADVERTÊNCIA: MANUAIS
Este produto foi concebido para funcionar de forma segura e fiável durante vários anos. No
entanto, devido à sua natureza eléctrica, os manuais e as informações fornecidos devem ser
lidos cuidadosamente. Por favor guarde os manuais para futuras consultas. Se transferir o produto
para terceiros, entregue também os manuais e as informações do equipamento.

!! ADVERTÊNCIA: CIRCUITO ELÉCTRICO:
Deve ser ligado a um circuito eléctrico dedicado exclusivamente a este equipamento. O circuito
deve contar com uma protecção magneto-térmica adequada ao consumo do equipamento:
Modelo 240V: Protecção Magneto-térmica: 16A
Modelo 120V: Protecção Magneto-térmica: 25A
O cabo de alimentação também deve ser apropriado para o consumo previsto neste manual.

SEGURANÇA E UTILIZAÇÃO
• Este produto foi concebido para ser utilizado em ambientes interiores protegidos da água, do
sol e de temperaturas extremas. Não deve ser utilizado no exterior ou perto de fontes de humidade
ou de calor.
• Deve manter-se uma distância mínima de 40cm de qualquer fonte de água, como lavatórios,
sanitas, duche, etc.
• Deve ser instalado seguindo as instruções indicadas neste manual.
• O fabricante não se responsabiliza pelos danos que possam surgir de instalações defeituosas
ou de utilizações incorrectas.
• Deve ser revisto, mantido e reparado por pessoal com formação e autorizado
• Deve funcionar com peças e substituições de origem.
• Deve ser ligado à rede eléctrica adequada para o modelo do produto comprado. Na placa de
especificações eléctricas são fornecidos os dados do equipamento.
• As crianças devem ser vigiadas por adultos enquanto estiverem a utilizar o produto.
• Este equipamento está concebido para uma secagem das mãos rápida e eficiente. Não se deve
tentar secar nenhuma outra parte do corpo.
• Não se deve colocar elementos estranhos sobre nem dentro do produto.
• Não se deve colocar objectos pesados nem exercer força sobre o equipamento.
• Se o produto sofrer algum dano deve ser retirado de funcionamento e dever-se-á chamar a
assistência técnica ou o distribuidor autorizado para que seja revisto.
• Apenas pessoal com formação e autorizado deve ter acesso ao interior do produto. O interior
do produto está protegido e fechado através de parafusos. Dentro do equipamento não existem
partes que devam ser substituídas nem mantidas.

ELIMINAÇÃO
Embalagem:
A embalagem protege o equipamento durante o seu transporte e
armazenamento. A embalagem é fabricada com materiais recicláveis. Quando
a embalagem já não for necessária, elimine-a num local apropriado do sistema
de reciclagem da sua comunidade.
Equipamentos Velhos:
Este produto tem peças de natureza eléctrica e electrónica, pelo que foi
marcado com o símbolo RAEE (WEEE) segundo normas europeias. Recomenda-
se que este produto seja eliminado de acordo com as normas vigentes no
seu país. Na altura da sua eliminação, estas peças necessitam de ser geridas

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Este equipamento cumpre os regulamentos reconhecidos de tecnologia e directivas de segurança.
Confirmamos a conformidade com as directivas europeias: 89/336/EEC (92/31EEC) e 73/23EEC
(93/68/EEC).

Reservamo-nos o direito de realizar modificações sem aviso prévio.



manier afgedankt te worden, zodat elk risico op milieuvervuiling vermeden wordt, en bepaalde
onderdelen kunnen gerecycleerd worden. In Europa dient u het afgedankte product in te leveren
in een daarvoor voorzien inzamelpunt.

ONDERHOUD
• Extern: U kan een zachte doek gebruiken om stof op de handdroger te verwijderen. Gebruik
geen schuurmiddelen, noch glas- of allesreinigers. Dompel de handroger nooit onder in water.
• Waterreservoir: In het reservoir onderaan de handdroger wordt water verzameld dat vrijkomt
tijdens het drogen. Van zodra het waterreservoir bijna vol is, zal er op de handdroger een lampje
gaan branden, en zal u een waarschuwingsgeluid horen. Indien u het reservoir niet leegmaakt,
zal het waterreservoir overstromen. Zelfs wanneer het lampje van het waterreservoir gaat branden,
blijft de handdroger probleemloos functioneren.
• Stoffilter: De handdroger heeft 2 stoffilters (één voor elke motor) die regelmatig gecontroleerd
en gereinigd moeten worden. Gelieve het hoofdstuk over onderhoud in deze gebruiksaanwijzing
door te nemen, vooraleer de handdroger te controleren of te reinigen.

INSTALLATIE EN GEBRUIK
Lees de relevante onderdelen in deze gebruiksaanwijzing.

SPECIFICATIES

MODEL:

Voltage
Frequentie
Voeding
Stroom
Elektrische Isolatie
Luchtsnelheid
Droogtijd
Afmetingen (mm.)
Gewicht
Beschermingsniveau
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! WAARSCHUWING: GEBRUIKSAANWIJZING
Dit product is ontwikkeld om gedurende meerdere jaren veilig en betrouwbaar te functioneren.
De bijgevoegde gebruiksaanwijzing en technische informatie moeten aandachtig gelezen worden.
Gelieve deze gebruiksaanwijzing en de technische informatie te bewaren voor later gebruik.Indien
u de handdroger aan derden bezorgt, vergeet dan zeker niet ook deze gebruiksaanwijzing en de
technische informatie mee te bezorgen.

!! WAARSCHUWING: STROOMKRING:
De handdroger moet aangesloten worden op een specifieke stroomtak die beveiligd is door een
stroomonderbreker met de correcte stroomsterkte:
Model 240V: Stroomonderbreker: 16A
Model 120V: Stroomonderbreker: 25A
Gebruik correcte stroomkabels zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEID EN GEBRUIK
• Deze handdroger is ontworpen om enkel binnen gebruikt te worden, en mag dus niet blootgesteld
worden aan water, zon en extreme temperaturen. Gebruik deze handdroger uitsluitend binnen
en op veilige afstand van vocht en warmtebronnen.
• De minimale afstand tot een waterbron moet 40 cm zijn.
• Installeer de handdroger zoals toegelicht in deze gebruiksaanwijzing.
• De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor schade naar aanleiding van
oneigenlijk gebruik of een gebrekkige installatie.
• Deze handdroger mag uitsluitend gerepareerd en onderhouden worden door daarvoor opgeleid
en gecertificeerd personeel.
• Gebruik altijd uitsluitend originele onderdelen en vervangstukken.
• Sluit de handdroger alleen aan op de correcte stroombron. De correcte stroomsterkte is
aangegeven op het informatieplaatje met de elektrische specificaties.
• Volwassenen dienen toezicht te houden wanneer kinderen de handdroger gebruiken.
• De handdroger is ontworpen om uw handen snel en efficiënt te drogen. Gebruik de handdroger
nooit om andere lichaamsdelen te drogen.
• Plaats geen objecten in of op de handdroger.
• Zware objecten mogen niet op de handdroger geplaatst worden.
• Indien de handdroger defect is, moet u de handdroger stoppen en contact opnemen met de
technische dienst of met uw distributeur.
• De handdroger is beveiligd en afgesloten met schroeven, alleen daarvoor opgeleid en gecertificeerd
personeel mag de handdroger repareren. Het toestel bevat geen onderdelen die door de gebruiker
hersteld of onderhouden kunnen worden.

VERWIJDERING
Verpakking:
De verpakking beschermt het product tijdens het vervoer en in de opslagplaats.
Dit product is gemaakt met herbruikbare materialen. Als u de verpakking
weggooit, moet u het materiaal sorteren zoals voorgeschreven in de plaatselijk
geldende richtlijnen voor recyclage.
Als u het product vervangt:
Dit product is voorzien van het Europese AEEA-symbool (WEEE). Afgedankte
of defecte producten moeten gerecycleerd worden zoals voorgeschreven in
de plaatselijk geldende AEEA-richtlijnen. Dit product dient op een gepaste

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Klasse ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Klasse ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Dit symbool geeft aan dat het toestel voldoet aan de geldende reglementeringen inzake technologie
en aan de relevante veiligheidsvoorschriften. Wij bevestigen hierbij de overeenstemming met
volgende Europese richtlijnen: 89/336/EEC (92/31EEC) en 73/23EEC (93/68/EEC).

De informatie in deze publicatie is onderhevig aan veranderingen zonder voorafgaande kennisgeving.
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210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Classe ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33
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BAKIM
• Dis yuzey : Dis yuzey yumusak bir toz bezi kullanilarak temizlenebilir. Deterjan veya kimyasal
malzemeler kullanmayin . Ekipmani hic bir sekilde suya sokmayin !
• Su deposu : Kurutma esnasinda akan su , ekipmanin alt kismindaki depoda toplanmaktadir.Bu
ekipman su deposu dolmak uzere oldugunda ,gorsel ve isitsel olarak sizi uyaracak sekilde
tasarlanmistir. Bu ekipman su deposu dolu uyarisi acik olsa bile normal olarak calismaya devam
edecektir.Eger dolan su bosaltilmazsa yere akacaktir.
• Toz filtreleri : Bu ekipmanda 2 adet toz filtresi vardir ( 1 tanesi motor icin ) ki periyodik olarak
kontrol edilmesi ve temizlenmesi gerekir. Her hangi bir bakim yapmadan once lutfen kullanma
kilavuzundaki bakim bolumune danisiniz.

KURULUM VE CALISTIRMA
Kullanma kilavuzunun bu bolumune danisiniz.

OZELLIKLER TABLOSU

MODEL:

Voltaj
Frekans
Guc
Akim
Elektrik isolasyonu
Hava hizi
Kurutma zamani
Olculer (mm.)
Agirlik
Koruma seviyesi
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UYARI : KULLANIMLAR
Bu urun yillarca guvenli bir sekilde calismasi icin tasarlanmistir.Ama buna ragmen elektronik
bir urun oldugu icin kullanma kilavuzunun ve teknik bilgilerin dikkatlice okunmasi gerekir.Lutfen
kullanma kilavuzu ve diger bilgileri ileride kullanmak icin saklayiniz.Eger bu urunu  3. sahislara
satarsiniz lutfen kullanma kilavuzu ve teknik
bilgilerini de vermeyi ihmal etmeyin.

UYARI: ELEKTRIK DEVRESI
Bu ekipman elektrige dogru bir bicimde baglanmali ve kisa devre korumasi olmalidir.
Dogru degerler:
Model : 240V : Sigorta devresi : 16 A
Model : 120V : Sigorta devresi : 25 A
Kullanilan kablo kilavuzda belirtilen degerlere uygun olmalidir.

GUVENLIK VE KULLANIM
• Bu urun su, gunes ve yuksek isidan yalitilmis ic mekanlarda kullanilmak uzere tasarlanmistir.
Dis mekanlar ,nemli ortam ve sicak kaynaklara yakin yerlerde kullanmayin.
• Su kaynagina minimum uzakligi 40cm olmalidir.
• Kurulum kullanma kilavuzuna gore yapilmalidir.
• Uretici firma ,yanlis kurulum ve kullanmadan dogabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
• Bu el kurutma makinasinin bakim ve tamiri sadece yetkili personel tarafindan yapilabilir.
• Daima orjinal parca ve yedek parcalar kullanilmalidir.
• El kurutma makinasinin elektrik baglantisi, ekipmanin ozelliklerine gore dogru sekilde
yapilmalidir. Guc degerleri ,ekipmanin uzerinde bulunan plakada gosterilmistir.
• Cocuklar bu urunu bir yetiskinin gozetiminde kullanmalidirlar.
• Bu urun etkili ve hizli el kurutmasi icindir.Kesinlikle vucudun diger kisimlarini kurutmak icin
denemeyiniz.
• Yabanci maddeler ustune yada icine konulmamalidir.
• Agir maddeler ustune konulmamalidir.
• Ekipman ariza yaptigi taktirde kullanim disi birakilmali , urun kontrolu icin yetkili servis ( veya
bayii) aranmalidir.
• Bu urun vidalarla korumaya alinip kilitlenmistir,bu nedenle sadece egitimli ve yetkili personel
tarafindan kontrol edilebilir.Ekipmanin icinde kullanilabilecek veya degistirilebilecek parcalar
yoktur.

ATIM
Ambalaj :
Ambalaj ekipmani depoda ve tasima esnasinda korumaktadir.Geri donusumlu
malzemelerden yapilmistir.Ambalaja ihtiyaciniz kalmadigi taktirde geri donusum
yasalarina gore atabilirsiniz.
Eski makinalarin atimi :
Bu ekipman Avrupa WEEE etiketi tasir.Bozuk ve kullanilamayacak durumdaki
makinalar bulundugu ulkenin elektrik ve elektronik ekipmanlarin atik yasalarina
gore yok edilmelidir.Bu urun cevreye zarar vermeyecek sekilde atilmali veya
bazi parcalarin geri donusumu yapilmalidir. Avrupa’da bu ekipman geri
donusum merkezlerine verilmelidir veya bayi ya da resmi yetkililerle kontak
kurmalisiniz.

240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Sinif ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Sinif ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

Bu ekipman teknoloji ve guvenlik yasalarina uyumludur.Biz, bu ekipmanin asagida belirtilen
Avrupa yasalarina uygunlugunu teyid ederiz : 89/336/EEC  ( 92/31EEC) ve 73/23EEC (93/68/EEC).

Firma haber vermeden ekipman üzerinde degisiklik yapma hakkina sahiptir.



MODEL:

Napiecie zasilania
Czestotliwo
Moc
Natezenie pradu
Oporno
Predko  prezeplywu
powietrza
Czas suszenia
Wymiary (w milimetrach)
Waga
Poziom ochrony
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240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A przy napieciu 220
Klasa ll
50 m/s

10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A przy napieciu 120
Klasa ll
50 m/s

10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33
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MODEL:

Itampa
Daznis
Energija
Srove
Elektros izoliacija
Oro srauto greitis
Dziovinimo laikas
Matmenys (mm.)
Svoris
Apsaugos lygis
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240V 120V

210-240V
50/60 Hz
2.200 VA
9.8A @ 220Vac
Tipas ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33

110-120V
50/60 Hz
2.400 VA
20A @ 120Vac
Tipas ll
50 m/s
10-15 s
300x195x575
9.3 Kg.
IP33
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EN Select Location according to the drawing. Avoid water sources closer
than 16 inches (40cm).

1

25cm /10¨

25cm /10¨

80cm /32¨

2
2

0
cm

 /8
7

¨

ES Seleccione una ubicación con espacio suficiente según figura. Evite
fuentes de agua a menos de 40cm.

FR Sélectionnez l’emplacement selon le dessin. Eloignez-vous au moins
40 cm des sources d’eau.

DE Wählen Sie eine geeignete Lage wie in Zeichnung.Vermeiden Sie
Wasserleitungen näher als 40 cm.

IT Selezionare un punto facilmente accessibile come indicato nella figura.
Tenere lontano un minimo di 40 cm da fonti d’acqua.

PT Seleccione um local com espaço suficiente, conforme a figura. Evite
fontes de água a menos de 40cm.

NL Kies een locatie zoals afgebeeld. Zorg ervoor dat waterbronnen minstens
40cm verwijderd zijn van de handdroger.

AR

GR

15

TR

PO

LI

Resime gore yer seciminizi yapin. Su kaynagina mesafesi (40cm) den
daha az olmamalidir.

Znalezc miejsce zgodnie z rysunkiem. Nie instalowac urzadzenia w
odleglosci mniejszej niz 40cm od zródla wody.

Pasirinkite vieta, kaip nurodyta paveikslelyje. Dziovintuvas turi buti
irengiamas ne arciau kaip 40 cm nuo vandens prietaisu (kriaukles).

40cm /16¨

˛

ˇ
ˇ˛ -

˛˛
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EN Keep 14 inches (35cm) as suggested separation between dryers for
multiple units installation.

2

35cm /14¨

ES En instalaciones de múltiples secadores se sugiere mantener una
distancia de 35 cm. entre ellos.

FR Gardez 35 cm comme espace proposé entre les sèche-mains en cas
d’installation de plusieurs unités.

DE Bei Installation mehrerer Geräte, montieren Sie sie im Abstand von
35cm.

IT Si consiglia di far intercorrere una distanza minima di 35 cm tra un
asciugatore e l’altro.

PT Em instalações de secadores múltiplos sugerimos que se mantenha
uma distância de 35 cm entre os mesmos.

NL Zorg ervoor dat er 35cm ruimte tussen meerdere handdrogers blijft.

AR

GR

16

TR

PO

LI

Coklu kurulumlarda makinalarin arasinda 35 cm mesafe birakin.

Zachowac odleglosc 35cm pomiedzy suszarkami instalujac wiecej niz
jedno urzadzenie.

Tuo atveju, kai vienoje patalpoje instaliuojami keli dziovintuvai, jie
turetu buti irengti per 35 cm vienas nuo kito.

ˇ
˛ - ˛

˛ ˛ ˛
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H

EN Select installation height (H). For men: H= 36.22 inches (92cm). For
women: H= 34.64 inches (88cm). Based on men average height of
5´9¨ (1,75m) and women height of 5´4¨ (1,62m).

ES Seleccione la altura de fijación (H). Para hombres: 92cm y para mujeres
88cm. Cálculo considerando altura promedio del hombre: 1,75m y
mujer: 1,62m.

FR Sélectionnez la hauteur d’installation (H). Pour hommes: H = 92cm.
Pour femmes: H= 88cm. Calculée selon la taille moyenne des hommes
(1,75m) et la taille moyenne des femmes (1,62m).

DE Wählen Sie die Installationshöhe (H). Für Männer: H= 36.22 inches
(92cm). Für Frauen: H= 34.64 inches (88cm). Bei durchschnittlicher
Grösse vom Mann: 1.75m und Frau: 1.62m.

IT Selezionare l’altezza di sistemazione (H). Per gli uomini : 92 cm e
per le donne  88 cm. Calcolo realizzato considerando l’altezza media
degli uomini: 1,75 m e delle donne: 1,62m.

PT Seleccione a altura de fixação (H). Para homens: 92 cm e para mulheres
88 cm. Cálculo considerando a altura média do homem: 1,75 m e
mulher: 1,62 m.

NL Kies de installatiehoogte (H). Voor mannen H= 36.22 inches (92cm).
Voor vrouwen: H= 34.64 inches (88cm). Gebaseerd op de gemiddelde
grootte voor mannen (1,75m) en vrouwen (1,62m).

AR

GR

TR Kurulum yuksekligini secin (H). Bay: H= 36.22 inches (92cm). Bayan:
H= 34.64 inches (88cm). Erkekler icin 1.75 m, kadinlar icin 1.62 m
boy baz alinmistir.

PO Wybra  wysoko  na jakiej suszarka ma byc zainstalowana (H). Dla mezczyzn:
H= 36´22¨ (92cm). Dla kobiet: H= 34´64¨ (88 cm). Wyliczenia bazowane
dla przecietnego wzrostu mezczyzn 1,75 m i kobiet 1,62 m.

LI Pasirinkite instaliacijos auksti (H). Vyrams: H= 92 cm. Moterims: H=
88 cm. Remiamasi vidutiniu vyru ugiu (1,75m) ir vidutiniu moteru ugiu
(1,62m).

ˇ ˛
-˛ ˛ -

92cm / 36.22 inches

88cm / 34.64 inches



EN Drill 3 holes on the wall using as template the metal plate included
with the Hand Dryer. Use a 5/16 (8 mm) Drill bit.

4

ES Haga 3 orificios en la pared usando como plantilla la chapa metálica
de sujeción. Use una broca de 8mm.

FR Percez 3 trous dans le mur et utilisez en guise de traverse la plaque mé-
tallique incluse avec le sèche-mains. Utilisez un bout de perceuse de 8mm.

DE Bohren Sie 3 Löcher in die Wand und benutzen dafür die beiliegende
Befestigungsplatte. Verwenden Sie einen Bohrer von 8 mm.

IT Realizzare 3 fori nella parete utilizzando come punto di riferimento la
lamina metallica di fissaggio. Trapanare con una punta da 8mm.

PT Faça 3 orifícios na parede utilizando como modelo a chapa metálica
de fixação. Use uma broca de 8mm.

NL Maak drie gaten in de muur met behulp van het metalen plaatje dat
met de handdroger is meegeleverd. Gebruik hiervoor een boor van 8mm.

AR

GR

TR

PO

LI

El kurutma makinasiyla verilen metal parcayi ornek alarak duvarda 3
adet delik acin. 8 mm’lik matkap ucu kullanin.

Wywierci  3 otwory w cianie korzystajac z metalowej blachy wzorcowej
do aczonej do suszarki. U y  8 mm wiert a.

8mm skersmens gra tu isgre kite tris skyles, kaip ablona panaudodami
metaline plok tele, prid ta prie ranku d iovintuvo.

˛
˛

˛ ˛ ˛
˛ ˛ ˛ ˛
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EN Drill a fourth hole 20.27 inches (51.5 cm) under the central hole as
shown in the figure. Use same drill bit.

5

ES Haga un orificio 51.5 cm debajo del orificio central de la chapa. Use
una broca de 8mm.

FR Percez un quatrième trou de 51.5 cm au dessous du trou central comme
il est indiqué dans le dessin. Utilisez le même bout de perceuse.

DE Machen Sie ein Loch 51.5 cm unter der zentralen Öffnung der Platte.
Verwenden Sie einen Bohrer von 8mm.

IT Realizzare un foro di 51.5 cm sotto al foro centrale della lamina. Usare
una punta da 8 mm.

PT Faça um orifício de 51.5 cm por baixo do orifício central da chapa.
Use uma broca de 8mm.

NL Maak een vierde gat op 51.5 cm onder het centrale punt zoals afgebeeld.
Gebruik hiervoor dezelfde boor.

AR

GR

19

TR

PO

LI

51.5 deligi resimde gosterildigi gibi orta deligin altina acin. Ayni matkap
ucunu kullanin.

Wywierci  czwarty otwór w odleglosci 51.5 cm pod centralnym otworem
jak pokazano na obrazku. U y  tego samego wiert a (8 mm).

Tuo pa iu gra tu I gre kite ketvirta 51.5 cm skyle po pagrindine skyle,
kaip parodyta paveiksl lyje.

51.5cm /20.27¨

˛ ˛ ˛ ˛



EN Insert a plastic anchor in each hole.6

ES Inserte los 4 tacos plásticos en los orificios.

FR Insérez une ancre plastique dans chaque trou.

DE Stecken Sie die 4 Plastikdübeln in die Löcher.

IT Inserire nei fori i 4 tasselli in plastica.

PT Insira as 4 buchas plásticas nos orifícios.

NL Stop een plastic plug in elk gat.

AR

GR

20

TR

PO

LI

Her delige plastik dubel yerlestirin.

W o y  plastikowy ko ek rozporowy w ka dy otwór.

Iki kite i kiekviena skyle plastikini kai ti.˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛



EN Screw tightly the metal plate to the wall.7

ES Instale firmemente la chapa metálica en la pared.

FR Vissez à bloc la plaque métallique dans le mur.

DE Schrauben Sie die Platte fest an die Wand.

IT Piazzare saldamente la lamina metallica sulla parete.

PT Instale firmemente a chapa metálica na parede.

NL Bevestig het metalen plaatje stevig aan de muur met een
schroevendraaier.

AR

GR

21

TR

PO

LI

Metal parcayi duvara iyice vidalayin.

Przykreci  mocno blache mocujaca do ciany.

Gerai pritvirtinkite metaline plok tele prie sienos.˛ ˛

˛ ˛ ˛ ˛
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EN Connect the power cable to the unit Input terminal block. Choose
power cable and circuit protection according to safety section of this
manual.

ES Conecte el cable de alimentación dedicado a la regleta. Respete las
características del cable y de la protección del circuito dedicado según
lo recomendado en la sección de seguridad de este manual.

FR Connectez le câble d’électricité au bloc terminal de l’unité. Sélectionnez
le câble d’électricité et la protection du circuit selon les instructions men-
tionnées dans la section relative à la sécurité dans le manuel d’utilisateur.

DE Verbinden Sie das Stromkabel mit den Eingangsklammern. Wählen
Sie ein Stromkabel und eine Sicherung laut den Sicherheitshinweisen
dieser Anleitung.

IT Collegare il cavo di alimentazione alla morsettiera. Rispettare le
caratteristiche del cavo di alimentazione e della protezione  del circuito
come indicato nel paragrafo di sicurezza del presente manuale.

PT Ligue o cabo de alimentação dedicado ao bloco de terminais. Respeite
as características do cabo e da protecção do circuito dedicado segundo
o recomendado na secção de segurança deste manual.

NL Verbind de stroomkabel met de stroomaansluiting. Gebruik de juiste
stroomkabels en beveiliging zoals beschreven in deze gebruikshandleiding.

AR

GR

TR Ana elektrik kablosunu ekipmanin giris terminaline baglayin. Elektrik
kablosunu ve devreyi kullanma kilavuzunun guvenlik bolumunde yer
alan sartlara gore secin.

PO Pod acz kabel zasilania do miejsca wej ciowego w urzadzeniu.Wybierz
kabel zasilajacy oraz bezpieczny obwód elektryczny wedlug zalecen
bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obs ugi.

LI Prijunkite maitinimo kabeli prie irenginio. Pasirinkite j gos ir apsaugos
grandines, sutinkamai su vartotojo vadove nurodytais reikalavimais.

˛
˛

˛

˛ ˛
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EN Hang the Hand Dryer from the metal plate.9

ES Cuelgue el secador de la chapa metálica.

FR Accrochez le sèche-mains à partir de la plaque métallique.

DE Hängen Sie den Trockner in die Befestigungsplatte.

IT Sistemare l’asciugatore sulla lamina metallica.

PT Pendure o secador na chapa metálica.

NL Bevestig de handdroger aan het metalen plaatje.

AR

GR

23

TR

PO

LI

El kurutma makinasini daha once duvara vidaladiginiz metal parcaya
asin.

Powiesic suszarke na blasze mocujacej.

Pakabinkite ranku d iovintuva ant metalin s plok tel s.

˛ ˛

˛ ˛



EN Pull the water tank off the hand dryer as shown in the figure.10

ES Retire el depósito de agua como se muestra en la figura.

FR Retirez le réservoir d’eau du sèche-mains comme il est indiqué dans
le dessin.

DE Hängen Sie den Trockner in die Befestigungsplatte.

IT Allontanare il serbatoio d’acqua.

PT Retire o depósito da água.

NL Neem het waterreservoir van de handdroger zoals afgebeeld.

AR

GR

24

TR

PO

LI

El kurutma makinasinin su deposunu resimde goruldugu gibi cekin.

Wyciagna  zbiornik na wode jak pokazano na obrazku.

I imkite vandens talpykla i  ranku d iovintuvo, kaip parodyta paveiksl lyje.

˛ ˛ ˛

˛ ˛
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EN Tight the screw in the plastic anchor in the fourth hole on the wall.11

ES Instale el tornillo en el taco de plástico ubicado en la parte baja del
equipo.

FR Fixez bien le vis dans l’ancre plastique du quatrième trou dans le mur.

DE Entfernen Sie den Wassertank wie gezeigt.

IT Installare la vite di fermo nel tassello in plastica posto nella parte
inferiore dell’apparecchio.

PT Instale o parafuso de segurança na bucha plástica situada na parte
inferior do equipamento.

NL Bevestig de vierde schroef in het voorziene gat in de muur.

AR

GR

25

TR

PO

LI

Vidayi duvardaki 4. delige vidalayin.

Przykreci  rube w plastikowym ko ku rozporowym w czwartym otworze
na cianie.

Prisukite var ta plastikiniame kai tyje ketvirtoje skyl je sienoje.˛

˛˛



EN Push the water tank back into the unit. The hand dryer is ready to
work.

12

ES Coloque el depósito de agua en su sitio. El equipo está preparado para
operar.

FR Replacez le réservoir d’eau dans l’unité. Le sèche-mains est prêt pour
être en service.

DE Befestigen Sie den Wassertank. Der Trockner ist betriebsbereit.

IT Riporre il serbatoio d’acqua al posto. L’apparecchio è pronto per essere
usato.

PT Coloque o depósito da água no respectivo local. O equipamento está
preparado para funcionar.

NL Plaats het waterreservoir terug in de handdroger. De handdroger is nu
klaar voor gebruik.

AR

GR

26

TR

PO

LI

Su deposunu tekrar yerine yerlestirin .El kurutma makinasi kullanima
hazirdir.

Zamontuj z powrotem zbiornik na wode. Suszarka jest gotowa do pracy.

Istumkite vandens talpykla atgal i irengini. Ranku d iovintuva jau
galima naudoti.

˛

˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛ ˛
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EN Put your hands inside the hand dryer top slot as shown in the figure
and the unit will start working 1 second after your hands are detected.

ES Coloque las manos dentro de la recamara de secado como muestra la
figura. El secador se pondrá en marcha automáticamente 1 segundo
después de que detecte las manos dentro de la unidad.

FR Mettez les mains à l’intérieur de l’ouverture supérieure du sèche-mains
comme il est indiqué dans le dessin ; l’unité commencera à fonctionner
1 seconde après que les mains sont détectées par l’appareil.

DE Geben sie Ihre Hände in den sich oben befindenden Schlitz wie im
Bild dargestellt. Der Trockner wird sich nach 1 Sekunde automatisch
einschalten.

IT Porre le mani all’interno della camera di asciugatura come indica la
figura. L’asciugatore si mette in funzione automaticamente 1 secondo
dopo che le mani sono state rilevate all’interno dell’apparecchio.

PT Coloque as mãos dentro da câmara de secagem como mostra a figura.
O secador começará a funcionar automaticamente 1 segundo após ter
detectado as mãos dentro da unidade.

NL Stop uw handen in de bovenste opening van de handdroger zoals
aangegeven op de afbeelding. Eén seconde nadat uw handen worden
herkend, zal de handdroger in werking treden.

AR

GR

TR Sekilde goruldugu gibi ellerinizi el kurutma makinasinin ust bolmesinin
icine yerlestirin ,ekipman ellerinizi 1 saniye sonra farkedip calismaya
baslayacaktir.

PO W ó  rece w górna szczeline suszarki jak pokazano na obrazku. Urzadzenie
zacznie pracowa  w ciagu 1 sekundy po zlokalizowaniu rak.

LI Id kite rankas i ranku d iovintuva, kaip parodyta paveiksl lyje, ir prieitaisas
prad s veikti, pra jus vienai sekundei po to, kai nustatys jusu rankas.
˛

-
˛ ˛ ˛

˛

˛ ˛ ˛ ˛
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EN Keep your hands into the unit until they are dry then take them out
and the dryer will stop and stay ready for next operation. Average drying
time must be between 10 and 15 seconds.

ES Mantenga las manos dentro de la recamara hasta que las siente secas.
Entonces retírelas y el secador se detendrá y quedará a la espera del
próximo usuario. Para la mayoría de las manos el tiempo promedio de
secado es 10 - 15 segundos.

FR Gardez les mains à l’intérieur de l’unité jusqu’à ce qu’elles sèchent,
ensuite retirez-les ; le sèche-mains va s’arrêter puis se préparer pour la
prochaine opération. La durée moyenne de séchage doit être comprise
entre 10 et 15 secondes

DE Lassen Sie Ihre Hände im Gerät bis sie trocken sind. Beim herausziehen
der Hände schaltet sich der Trockner aus und ist bereit für den nächsten
Betrieb. Zeit der Trocknung beträgt ca. 10-15 Sekunden.

IT Tenere le mani all’interno della camera finché non saranno asciutte,
quindi toglierle,  l’asciugatore si bloccherà in attesa dell’utente successivo.
In genere il tempo medio di asciugatura è di 10 - 15 secondi.

PT Mantenha as mãos dentro da câmara até sentir que estão secas. Depois
retire-as e o secador parará, ficando à espera do utilizador seguinte. Para
a maior parte das mãos o tempo médio de secagem é de 10 - 15 segundos.

NL Houd uw handen in de bovenste opening van de handdroger tot ze droog
zijn. Van zodra u uw handen weghaalt, zal de handdroger stoppen met
drogen. De handdroger is onmiddellijk klaar voor de volgende actie. De
gemiddelde droogtijd ligt tussen de 10 en de 15 seconden.

AR

GR

TR Ellerinizi kuruyana kadar makinanin icinde tutun ve kuruduktan sonra
cikarin. El kurutma makinasi duracak  ve bir daha ki kurutma islemi icin
hazir olacaktir. Kurutma zamani asagi yukari 10-15 saniye arasi olmalidir.

PO Trzymaj d onie wewnatrz suszarki a  beda suche, a nastepnie wyjmij
je, wtedy suszarka sie zatrzyma i bedzie gotowa na kolejne dzia anie.
Przecietny czas suszenia wynosi pomiedzy 10 a 15 sekund.

LI Laikykite rankas prietaise tol, kol jos bus sausos, tada i traukite rankas,
d iovintuvas pats i sijungs ir bus pasirenges kitai operacijai. Vidutinis
d iovinimo laikas – nuo 10 iki 15 sekund iu.

˛
˛

˛ ˛ ˛ ˛

˛˛
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EN If you keep your hands inside the unit over 25 seconds, it will turn off
for security and remain off until you remove your hands of the dryer.

ES Si las manos se mantienen dentro por un tiempo superior a 25 segundos,
el secador se apagará por seguridad. Si esto sucede retire las manos para
que el secador vuelva a su condición normal de espera.

FR Si vous gardez les mains à l’intérieur de l’unité plus de 25 secondes,
elle s’éteindra pour des raisons de sécurité et restera éteinte jusqu’ à
ce que vous retiriez vos mains du sèche-mains.

DE Falls Sie Ihre Hände mehr als 25 Sekunden im Gerät lassen,  wird sich
der Trockner aus Sicherheit abschalten und aktiviert sich erst wieder
beim Herausziehen der Hände.

IT Qualora si tengano le mani all’interno dell’apparecchio per un periodo
di tempo superiore ai 25 secondi, l’asciugatore si spegnerà per motivi
di sicurezza, in tal caso togliere le mani perché l’asciugatore ritorni alla
normale condizione di attesa.

PT Se as mãos ficarem dentro durante um período superior a 25 segundos,
o secador desligar-se-á para sua segurança. Se isto acontecer, retire as
mãos para que o secador volte ao seu estado normal de espera.

NL Indien u uw handen langer dan 25 seconden in de handdroger houdt,
dan zal de ingebouwde beveiliging de handdroger automatisch stopzetten.

AR

GR

TR Eger ellerinizi makinanin icinde 25 saniyenin uzerinde tutarsaniz,
makine, siz ellerinizi cekene kadar guvenlik nedeniyle calismayacaktir.

PO Je li przytrzymasz d onie wewnatrz suszarki d u ej ni  25 sekund,
urzadzenie samo sie wy aczy i ze wzgledów bezpieczenstwa pozostanie
wy aczone a  do momentu gdy nie wyjmiesz rak z suszarki.

LI Jeigu laikysite rankas prietaise daugiau nei 25 sekund iu, jis saugumo
sumetimais i sijungs ir neveiks tol, kol i trauksite rankas i  d iovintuvo.

˛
˛ ˛˛ ˛
˛ ˛

˛
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1 EN When water tank level is at top a red light alarm is activated as well
as a warning beep.

ES Cuando el agua alcanza el nivel máximo en el depósito, el equipo
produce una alarma visual en el panel frontal (luz roja) y una alarma
sonora intermitente.

FR Lorsque le réservoir d’eau est plein, une alarme visuelle (lumière rouge)
est activée ainsi qu’un bip sonore avertisseur.

DE Bei erreichen des Wasserhöchststandes, aktiviert sich eine rote
Signallampe sowie ein Piepton.

IT Se l’acqua raggiunge il livello massimo del serbatoio, nel pannello
frontale dell’apparecchio si accende una spia (luce rossa) e si attiva
un allarme sonoro intermittente.

PT Quando a água atingir o nível máximo no depósito, o equipamento
emite um alarme visual no painel frontal (luz vermelha) e um alarme
sonoro intermitente.

NL Van zodra het waterreservoir vol is, gaat er een rood lampje branden
en hoort u een waarschuwingsgeluid.

AR

GR

TR Su kabi doldugu zaman kirmizi isik yanar ve ayni anda bir uyari sesi
gelir.

PO Kiedy zbiornik na wode wype ni sie, zasygnalizuje o tym czerwona
lampka oraz w aczy sie sygna  dzwiekowy.

LI Kai talpykl  prisipildo vandens, u sidega raudona indikatoriaus lemput
ir  pasigirsta garsinis persp jamasis signalas.

˛ ˛
˛˛ ˛

MAINTENANCED MANTENIMIENTO ENTRETIEN WARTUNG MANUTENZIONE MANUTENÇÃO ONDERHOUD BAKIM KONSERWACJA PRIEZIURAˇ
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2 EN When high level of water alarm is ON, water tank must be pulled off
the unit as shown in the figure. Once the water tank has been emptied,
it must be set back in its place.

ES Cuando la alarma de alto nivel de agua está activa, debe sacarse el
depósito del equipo como indica la figura. Una vez vaciada el agua,
debe insertarse de nuevo el depósito en su sitio.

FR Lorsque l’alarme est activée, le réservoir d’eau doit être retiré de l’unité
comme il est démontré dans le dessin. Une fois le réservoir d’eau vidé,
il doit être remis à sa place.

DE Wenn sich der Alarm aktiviert, muss der Wassertank wie in Bild
entnommen, entleert und wieder befestigt werden.

IT Quando si attiva l’allarme d’alto livello dell’acqua è necessario estrarre
il serbatoio dell’apparecchio come indica la figura. Riporre nuovamente
il serbatoio dopo averlo svuotato.

PT Quando o alarme de nível elevado da água está activo, deve-se retirar o
depósito do equipamento conforme indicado na figura. Uma vez esvaziada
a água, o depósito deverá ser novamente inserido no respectivo local.

NL Wanneer het waterreservoir vol is, moet u het uit de handdroger
verwijderen, zoals afgebeeld. Nadat u het waterreservoir hebt
leeggemaakt, dient u het terug te plaatsen.

AR

GR

TR Su kabi dolu alarmi caldigi zaman su kabi resimde goruldugu gibi
cikarilir,su bosaltilir ve yerine takilir.

PO Kiedy alarm informuje, e poziom wody jest zbyt wysoki, zbiornik na
wode musi by  zdjety jak na za aczonym obrazku. Po opró nieniu
zbiornika nale y zamontowa  go z powrotem na swoim miejscu.

LI Po persp jamuju vaizdinio ir garsinio signalo apie prisipild iusia talpykle,
butina i traukti vandens talpykle, kaip parodyta paveiksl lyje.

˛ ˛ ˛
˛-
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3 EN Motors dust filters must be checked periodically to determine if they
need to be cleaned. To take filters off the unit first pull off the water
tank then pull the filters out of their slots and wash them using water.

ES Los filtros de aire de los motores deberían ser revisados de forma periódica
para determinar si necesitan limpieza. Para tener acceso a los filtros
saque el depósito de agua, luego saque los filtros y lávelos con agua.

FR Les moteurs des filtres à poussière doivent être vérifiés de façon périodique
au cas où ils devraient être nettoyés. Pour enlever les filtres de l’unité,
retirez en premier lieu le réservoir d’eau, ensuite faites sortir les filtres
de leur place et nettoyez-les avec de l’eau.

DE Die Luftfilter der Ventilatoren müssen regelmässig überprüft werden.
Entfernen Sie zuerst den Wassertank, entnehmen Sie die Filter und
reinigen sie mit Wasser.

IT Controllare periodicamente i filtri dell’aria dei motori per verificarne la
pulizia. Per accedere ai filtri estrarre il serbatoio dell’acqua, rimuovere
i filtri e lavarli con acqua.

PT Os filtros de ar dos motores deverão ser revistos periodicamente para
determinar se necessitam de limpeza. Para poder aceder aos filtros retire
o depósito da água, em seguida retire os filtros e lave-os com água.

NL U dient de stoffilters van de motoren regelmatig na te kijken en ze schoon
te maken wanneer nodig. Om de stoffilters uit de handdroger te nemen, dient
u eerst het waterreservoir te verwijderen, om vervolgens de stoffilters te
kunnen verwijderen. De stoffilters kunnen met water schoongemaakt worden.

AR

GR

TR Kullanim yeri ve kullanima gore motor toz filtreleri periyodik olarak
kontrol edilip gerekirse suyla temizlenmelidir. Filtreleri yerinden cikarmak
icin resimde goruldugu gibi oncelikle su kabinin cikartilmasi gerekmektedir.

PO Filtry py owe (filtry powietrza) musza by  sprawdzane co pewien czas czy
nie wymagaja czyszczenia. Najpierw nale y zdemontowa  zbiornik na
wode, a nastepnie wyciagna  filtry z ich szczelin oraz umy  je w wodzie.

LI Variklio dulkiu filtrai turi buti kartas nuo karto tikrinami, siekiant nustatyti,
ar juos butina valyti. Nor dami i imti filtrus i  renginio, pirmiausia i trau-
kite vandens talpykle, tada i traukite filtrus ir nuplaukite juos vandeniu.

˛
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4 EN !! WARNING: Put filters back in their position before making unit
available for users.

ES !! ADVERTENCIA: Instale los filtros en sus ranuras antes de poner el
secador en funcionamiento.

FR !! AVIS : Remettez les filtres à leur place avant de mettre l’appareil
en service.

DE !! WARNUNG: Befestigen Sie die Filter bevor sie das Gerät zur Benutzung
freigeben.

IT !! ATTENZIONE: inserire i filtri nelle apposite scanalature prima di
mettere in funzione l’asciugatore.

PT !! ADVERTÊNCIA: Instale os filtros nas respectivas ranhuras antes de
colocar o secador em funcionamento.

NL !! WAARSCHUWING: Plaats de stoffilters terug in de handdroger,
vooraleer de handdroger te gebruiken.

AR

GR

TR !!UYARI : Filtreleri yerine takmadan makinayi calistirmayin.

PO !! UWAGA: W o y  filtry z powrotem na swoje miejsce zanim urzadzenie
zostanie udostepnione do u ytku.

LI !! ISPEJIMAS: Sud kite atgal filtrus i ankstesne ju pad ti, prie  leisdami
 naudoti ji vartotojams.

˛ ˛ ˛
˛

˛

˛
˛
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ES GARANTÍA LIMITADA
Este equipo está garantizado por 3 años desde el momento de su compra contra defectos de materiales o
fabricación. En el eventual caso de requerirse servicio en garantía, debe contactarse al representante o
distribuidor VELTIA en su región. En caso de dificultad puede contactar directamente al fabricante en
customerservice@veltia.com.

CONDICIONES DE GARANTÍA:
1) Esta garantía se limita a reparar o a su criterio reemplazar cualquier equipo o parte defectuosa por una
de similares características.
2) La garantía es válida solo si se suministra la tarjeta de garantía debidamente cumplimentada o en su defecto
el original del documento de compra donde se debe indicar la fecha de compra, el modelo del equipo y el
número de serie.
3) No se podrá hacer ninguna reclamación en garantía si el daño ha sido producido por una mala instalación,
un uso indebido o una apertura no autorizada del equipo. La garantía tampoco cubre daños ocasionados por
malos tratos, accidentes, fuego e inundaciones.
4) Los términos y condiciones de esta garantía no podrán ser modificados o extendidos por terceras partes.
5) Esta declaración de Garantía otorga al cliente ciertos derechos legales concretos. El cliente también puede
tener derechos adicionales otorgados por la legislación vigente del país donde se produzca la compra del equipo.

TARJETA GARANTÍA
MODELO DEL PRODUCTO: NUMERO DE SERIE DEL PRODUCTO:

NOMBRE DEL DISTRIBUIDOR Y SELLO:

FECHA DE COMPRA:

NOMBRE Y DIRECCIÓN DEL USUARIO:

*Estos datos deben cumplimentarse al momento de la compra

LIMITED WARRANTY
This product is guaranteed for 3 years after purchase date by the end user to be free from defects in material
and workmanship.
For a warranty claim please contact your local supplier or send us an e-mail to customerservice@veltia.com.

TERMS OF WARRANTY:
1) In case of a Warranty claim the defective product shall be either repaired or replaced at the manufacturer’s
choice
2) Warranty Claims are possible only with the Warranty Card appropriately filled or with the purchase document
where purchase date, model name and serial number must be indicated.
3) Warranty does not cover product failures caused by: Improper or inadequate installation or maintenance,
misuse, accidents, fire or floods. In these cases warranty will be considered void.
4) Warranty terms and conditions can not be modified or extended by third parties.
5) This warranty statement concedes the end user concrete legal rights. Local law may also grant additional
rights to the end user according to the country where the product was purchased.

WARRANTY CARD
PRODUCT MODEL: PRODUCT SERIAL NUMBER:

DISTRIBUTOR NAME AND STAMP:

PURCHASE DATE:

END USER NAME AND ADDRESS:

*Fill this card at purchase moment

FR

DE GARANTIE
Dieses Gerät hat eine Garantie gegen Fehler des Materials oder der Herstellung von 3 Jahren ab Zeitpunkt
des Erwerbs.
Falls es zu Garantieansprüchen kommen sollte, kontaktieren Sie unseren Vertriebspartner oder schreiben an
customerservice@veltia.com.

GARANTIE-BEDINGUNGEN:
1) Diese Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder Austausch eines defekten Gerätes oder Teils durch
eines mit gleichwertigen Eigenschaften.
2) Die Garantie ist nur gültig gegen Vorlage des Garantiebelegs oder der originalen Rechnungen, mit Angaben
des Kaufdatums, Modell des Geräts und der Seriennummer.
3) Es kann keine Garantie in Anspruch genommen werden, wenn der Defekt aufgrund mangelnder Installation,
einer unsachgemässen Handhabung oder einer nichtautorisierten Öffnung des Gerätes, verursacht wurde.
4) Die Bedingungen dieser Garantie können nicht durch Dritte erweitert oder modifiziert werden.
5) Diese Garantieerklärung bewilligt dem Kunden bestimmte Rechte. Dem Kunden können ausserdem durch
jeweilige Gesetzgebungen im Land zusätzliche Rechte zugeschrieben werden.

GARANTIEBELEG
PRODUKTMODELL: SERIENNUMMER:

NAME UND ZEICHEN DES HÄNDLERS:

DATUM KAUF:

NAME UND ADRESSE DES BENUTZERS:

*Diese Daten sollten im Moment des Erwerbs feststehen

GARANTIE LIMITÉE
Ce produit jouit d’une garantie de 3 ans après la date de son acquisition par le consommateur assurant qu’il
ne comporte aucun défaut ni dans ses composants ni dans son mode de fabrication.
Pour les réclamations de garantie, veuillez contacter le fournisseur local ou nous envoyez un mail au
customerservice@veltia.com.

TERMES DE GARANTIE:
1) Dans le cas d’une réclamation de garantie, le produit défectueux sera ou réparé ou  remplacé, selon
l’anomalie en question .
2) Les réclamations de garantie ne peuvent être effectuées que par la Carte de Garantie dûment remplie ou
par le document d’acquisition dans lequel la date d’acquisition, le nom du modèle et le numéro de série
doivent être indiqués.
3) La garantie ne couvre pas les pannes dues aux incidents suivants: mauvaise installation, mauvais usage,
accidents, incendies ou inondations. Dans de tels cas, la garantie sera jugée nulle et non avenue.
4) Les termes et conditions de la garantie ne peuvent être modifiés ou transférés aux tiers.
5) Le texte de cette garantie accorde au consommateur des droits matériels. Les lois locales peuvent également
accorder des droits supplémentaires au consommateur selon le pays dans lequel le produit a été acquis.

CARTE DE GARANTIE
MODELE DU PRODUIT: NUMERO DE SERIE DU PRODUIT:

NOM ET CACHET DU DISTRIBUTEUR:

DATE D’ACQUISITION:

NOM ET ADRESSE DU CONSOMMATEUR:

*Remplir cette carte au moment de l’acquisition

WARRANTYE GARANTÍA GARANTIE GARANTIE GARANZIA GARANTIA GARANTIE GARANTI GWARANCJA GARANTIJA
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PT GARANTIA LIMITADA
Este equipamento tem garantia de 3 anos a partir da data de compra contra defeitos de materiais ou de
fabrico. Na eventualidade de ser necessária assistência durante o período da garantia, deverá entrar em
contacto com o seu fornecedor ou contactar directamente por correio electrónico através do endereço
customerservice@veltia.com.

CONDIÇÕES DA GARANTIA:
1) Esta garantia limita-se à reparação ou, a seu critério, à substituição de qualquer equipamento ou peça
defeituosa por uma de características idênticas.
2) A garantia só é válida se se devolver o cupão de garantia devidamente preenchido ou em sua vez o original
do comprovativo de compra onde se deve indicar a data de compra, o modelo do equipamento e o número
de série.
3) Não se poderá fazer quaisquer reclamações ao abrigo da garantia se o dano tiver sido causado por uma
má instalação, uma utilização indevida ou pela abertura não autorizada do equipamento. A garantia também
não cobre danos causados por maus tratos, acidentes, incêndio e inundações.
4) Os termos e as condições desta garantia não poderão ser modificados ou alargados por terceiros.
5) Esta declaração de Garantia outorga ao cliente determinados direitos legais concretos. O cliente também
pode ter direitos adicionais outorgados pela legislação vigente do país onde se realiza a compra do equipamento.

CUPÃO DE GARANTIA
MODELO DO PRODUTO: NÚMERO DE SÉRIE DO PRODUTO:

NOME DO DISTRIBUIDOR E CARIMBO:

DATA DE COMPRA:

NOME E ENDEREÇO DO UTILIZADOR:

*Estes dados devem ser preenchidos no momento da compra

GARANZIA LIMITATA
Il presente apparecchio è garantito, per un periodo di 3 anni dalla data d’acquisto, contro materiali difettosi
o difetti di fabbricazione. Per assistenza in garanzia, contattare il proprio rivenditore o scrivere direttamente
all’indirizzo di posta elettronica di seguito indicato: customerservice@veltia.com.

CLAUSOLE DI GARANZIA:
1) La presente garanzia si limita ad eventuali riparazioni o, qualora lo si ritenga opportuno, alla sostituzione
dell’apparecchio, o della parte difettosa, con un altro dalle caratteristiche simili.
2) La garanzia ha validità unicamente se il relativo certificato è stato opportunamente compilato o, in suo
difetto, con la prova d’acquisto originale nella quale è necessario indicare la data d’acquisto, il modello
dell’apparecchio ed il numero di serie.
3) La garanzia non verrà applicata in caso di danni provocati da una cattiva installazione, da un uso negligente
o dalla manomissione dell’apparecchio. La garanzia, inoltre, non verrà applicata in caso di danni provocati
dal cattivo uso, da incendi o da filtrazioni di liquidi.
4) I termini e le condizioni della presente garanzia non potranno essere modificati o estesi a terzi.
5) La presente dichiarazione di Garanzia conferisce al cliente determinati diritti legali. Il cliente può, inoltre,
godere  dei diritti addizionali conferiti dalla legislazione vigente del paese in cui è stato acquistato l’apparecchio.

MODULO DI GARANZIA
MODELLO DEL PRODOTTO: NUMERO DI SERIE DEL PRODOTTO:

NOME DEL DISTRIBUTORE E TIMBRO:

DATA D’ACQUISTO:

NOME ED INDIRIZZO DELL’UTENTE:

*Inserire i presenti dati al momento dell’acquisto

NL

AR

BEPERKTE GARANTIE
Voor dit product geldt een garantieperiode van 3 jaar na de aankoopdatum. Om van de garantie te kunnen
genieten, kan u uw leverancier contacteren of een e-mail sturen naar customerservice@veltia.com.

GARANTIEVOORWAARDEN
1) Indien er tijdens de garantieperiode een defect wordt vastgesteld, zal de fabrikant beslissen of het product
gerepareerd of vervangen moet worden.
2) U kan enkel aanspraak maken op garantie indien u een volledig ingevulde Garantiekaart of het oorspronkelijke
aankoopbewijs voorzien van aankoopdatum, model en serienummer kan voorleggen.
3) De garantie is niet van toepassing wanneer er defecten optreden naar aanleiding van onjuiste of gebrekkige
installatie of onderhoud, foutief gebruik, ongelukken, brand of overstromingen. In dergelijke gevallen zal de
garantie niet gelden.
4) De garantievoorwaarden kunnen niet aangepast of uitgebreid worden door derden.
5) Deze garantieverklaring waarborgt de wettelijke rechten van de eindgebruiker. Lokale wetgeving kan
toegevoegde rechten toekennen aan de eindgebruiker zoals gebruikelijk in het land waar dit product werd
aangekocht.

GARANTIEKAART
MODEL: SERIENUMMER:

NAAM EN STEMPEL VAN DE DISTRIBUTEUR:

AANKOOPDATUM:

NAAM EN ADRES VAN DE EINDGEBRUIKER:

*Gelieve deze kaart in te vullen bij aankoop van het product



GR

TR GARANT   L M T
Veltia el kurutma makinasi ,yapim hatalari ve fabrikasyon parca defolarina karsi 3 yil garantilidir.
Garanti suresince ,servis ihtiyaciniz olursa ekipmani satin aldiginiz bayii ile kontak kurabilir veya elektronik
posta gonderebilirsiniz : customerservice@veltia.com.

GARANT   KOSULLAR  :
1) Bu garanti ,ekipmanin tamiri ya da defolu parcanin degistirilmesini kapsar.
2) Bu garanti sadece garanti karti veya satin alinan ekipmanin ,uzerinde model, tarih ve seri numarasi bulunan
faturasiyla gecerlidir.
3) Ekipmanin yanlis kurulumu ,yanlis kullanimi veya ilgili servis disinda acilmasi garantiyi gecersiz kilar.
Ekipmanin kirilmasi ,olabilecek kazalar ,yangin ,sel garanti kapsami disindadir.
4) Yukaridaki garanti sartlari degistirilemez ve bu sartlara ekleme yapilamaz.
5) Bu garanti sartlari musteriye yasal haklar vermektedir .Bu haklar ekipmanin satin alinip kullanildigi ulkeye
gore farklilik gosterebilir.

GARANT   KART

EK PMAN N MODEL  : EK PMAN N SER  NUMARAS  :

D STR BUTOR S M VE KASES  :

SAT N ALMA TAR H  :

SAT N ALAN N S M VE ADRES  :

*Satin alimda bu bilgilerin doldurulmasi gerekmektedir.

PO

LI RIBOTA GARANTIJA
Siam produktui suteikiama treju metu garantija nuo gaminio isigijimo datos. Pagal ios ribotos garantijos
salygas garantuojama, kad is Gaminys neturi med iagu, konstrukcijos ir gamybos defektu.
I samesn s informacijos teiraukit s pas vietos tiek ja arba ra ykite mums elektroniniu adresu:
customerservice@veltia.com.

SALYGOS:
1) Jeigu gaminiui galioja garantija, gaminys su defektais bus arba pataisytas, arba  pakeistas kitu.
2) Garantija galioja tik tuo atveju, jeigu kartu su gaminiu, kuri reikia taisyti arba pakeisti, yra pateikiamas
originalus pirkimo dokumentas, kuriame nurodyta pirkimo data ir gaminio serijos numeris.
3) Si garantija netaikoma gaminio gedimams, atsiradusiems d l netinkamos instaliacijos ar prie i ros, neteisingo
naudojimo ar iprastinio d v jimosi. Taip pat i garantija netaikoma jokiam gaminio gedimui, atsiradusiam d l
nelaimingo atsitikimo, neiveikiamu gamtos j gu pasirei kimo ar skys io poveikiu.
4) Garantijos salygos negali b ti kei iamos ar papildomos tre iuju aliu.
5) Si garantija suteikia teises gautiniam vartotojui. Vietos istatymais galutiniam vartotojui gali b ti suteiktos
ir papildomos teis s, priklausomai nuo alies, kurioje gaminys buvo isigytas.

GARANTINIS TALONAS
PRODUKTO MODELIS: PRODUKTO SERIJOS NUMERIS:

DISTRIBUTORIAUS PAVARDE, SPAUDAS:

PIRKIMO DATA:

GALUTINIO VARTOTOJO PAVARDE IR ADRESAS:

*Uzpildykite si talona pirkdami.

GWARANCJA
Produkt objety jest trzyletnia gwarancja od daty zakupu, która obejmuje obecno  wad materia owych  i
konstrukcyjnych. Z pro ba o uznanie gwarancji prosze sie zwróci  do miejscowego dostawcy produktu, lub
wys a  do nas e-mail na adres customerservice@veltia.com.

WARUNKI GWARANCJI
1) W przypadku uznania gwarancji producent decyduje o tym, czy produkt zostanie naprawiony, czy wymieniony
na nowy.
2) Podstawa do uznania gwarancji jest prawid owo wype niona karta gwarancyjna  lub paragon z wyszczególniona
data sprzeda y, nazwa modelu i numerem seryjnym.
3) Gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z nieprawid owej instalacji, lub niew a ciwego sposobu u ytkowania
urzadzenia. Je li urzadzenie uleg o uszkodzeniu z winy u ytkownika, w wyniku wypadku, po aru, albo powodzi
gwarancja wygasa.
4) Warunki gwarancji nie moga zosta  zmienione przez osoby trzecie.
5) Na mocy niniejszej gwarancji u ytkownikowi przys uguja okre lone prawa. Moga one zosta  rozszerzone
zgodnie z przepisami obowiazujacymi w kraju, w którym produkt zosta  kupiony.

KARTA GWARANCYJNA
MODEL PRODUKTU: NUMER SERYJNY:

NAZWA I PIECZATKA DYSTRYBUTORA:

DATA SPRZEDAZY:

NAZWISKO I ADRES UZYTKOWNIKA:

*Prosze wypelnic te karte przy zakupie urzadzenia.
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VELTEK

www.veltia.com

VELTEK SYSTEMS, S.L.

Pol. Ind. Pla de la Bruguera
C/ Solsonès, 55-57. P.O. Box 9
08211 Castellar del Vallès
(Barcelona - Spain)

Telf. + 34 93 714 44 77
Fax  + 34 93 714 46 28

Email: sales@veltia.com


